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KI IŽNB NOVINKY ČESKOSLOVENSKEJ AKADÉMIE VIED V PRAHE 

A . P u l t r 

Učebnice korejštiny 

TJlohou tej to publikácie j e podať záujemcom učebnicu nového kórejského jazyka, 
k torým sa dnes hovorí. Má to teda byť učebnica praktická, pre účely hovorové. Štúdium 
hovorového jazyka je však zároveň dôležitou podmienkou pre všetkých, ktorí sa chcú 
venovať hlbšiemu štúdiu kórejskej li teratúry a kultúry vôbec. Prednosť tohto druhu 
vydania j e kórejsko-český slovník, k torý je priložený k tejto učebnici ako samostatný 
zväzok. Publikácia je doplnená radom príloh v originálnom kórejskom písme, aby si 
čitateľ mohol prakticky vyskúšať svoje vedomosti čítania i písania kórejského písma. 
Je určená predovšetkým študentom, l i terárnym pracovníkom a všetkým, čo sa chcú 
zaoberať štúdiom kórejskej literatúry a kultúry v origináli. 

N Č S A V , sekcia j azyka a literatúry. Str. 280. Brož. 68,— Kčs, viaz . 73,— Kčs. 

A . P u l t r 

Príruční slovník česko-korejský 

Hlavnou úlohou tohto slovníka je podať základy kórejského jazyka a slúžiť všetkým, 
ktorí sa u nás učia kórejčine a chcú aspoň čiastočne zvládnuť túto reč aktívne. Zá­
roveň má b y ť pomôckou pre dorozumievanie v dennom styku tým, ktorí odchádzajú 
na Kóreu. Konečne má pomáhať aj Kórejcom pri štúdiu českej reči. Z tohto dôvodu je 
pôvodný slovníkový materiál všeobecného rázu doplnený mnohými heslami z rôznych 
vedeckých, technických a kultúrnych odborov, napr. z prírodných vied, elektrotechniky, 
výtvarného umenia a pod. Tá to potreba viedla k použitiu rôznych značiek, skratiek a 
mechanického zoskupovania hesiel bez ohľadu na ich gramatickú alebo lexikálnu prí­
buznosť. P r e celkom rozdielne vyjadrovanie našich spojok, modálnych slovies a niekto­
rých pomocných slov bolo možné zaradiť do tohto slovníka len základné heslá bez 
podrobnejšieho vysvetlenia. Celý tento slovník je výbornou príručkou pre učebnicu kó-
rejčiny, ktorá tiež vyšla v N Č S A V . 

N Č S A V , sekcia j azyka a literatúry, strán 256, Kčs 48,—. 

A . D o s t á l 

Vývoj duálu v slovanských jazycích, zvlášté v polštinš 

Publikácia určená našim odborníkom-jazykovedcom. Auto r v nej rozoberá pod­
statu gramatického čísla a podrobne sa zaoberá vznikom a zánikom duálu a zvlášť 
vývo jom duálu v poľštine. Svoj výklad doplňuje rozborom duálu v rôznych textoch 
staršieho obdobia, napr. v staropoľskej biblii kráľovnej Žofie z I I . polovice X V . sto­
ročia, s rozborom právnických textov z pozdejšieho i novšieho obdobia. Publikácia je 
doplnená resumé v ruskom a francúzskom jazyku. 

N Č S A V , sekcia jazyka a literatúry. Str. 96, brož. 33,— Kčs. 

Studie a práce linguistické I 

Sbomík statí, venovaný k 60. narodeninám nášho popredného jazykovedného báda­
teľa, akademika BohuslavaHavránka. Obsahuje prevažne state jazykovedné, a to hlavne 
z okruhov pestovaných jubilantom. Výnimku tvorí niekoľko rozpráv literárno-histo-
rických, ktoré nebolo možné vylúčiť , pretože Havránek má sám k otázkam literárnej 



histórie tesný vzťah . P r i vydávaní sborníka i pri výbere príspevkov sa dbalo o to, aby 
sborník ako celok bol naozaj aktuálny, t. j . aby zodpovedal dnešnému stavu našej 
jazykovedy, ktorá usiluje o správne, marxistické chápanie a výklad javov. Je však 
pravda, že niektoré príspevky majú vyslovene diskusný ráz a boli do sborníku pojaté 
preto, aby svojou podnetnosťou vyvola l i tvorivú diskusiu medzi našimi j azykovými od­
borníkmi. Sborník nám podáva uspokojivú prehliadku našej jazykovedy v jej najdôle­
žitejších odvetviach. Bude slúžiť všetkým, ktorí sa o v ý v o j a dnešný stav našej ja­
zykovedy odborne zaujímajú a ktorí sledujú vedeckú činnosť akademika Bohuslava 
Havránka. 

N Č S A V , sekcia j azyka a literatúry, strán 556, príl. 1, viaz. 66,— Kčs. 
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